
  

IP20

480 – 3 400  nm

>  95  %
590 – 1550  nm

max. 40  mW/сm²

max. 2.4  J/сm²

2|

~10 000 lux

EN/IEC 60601-1
EN/IEC 60601-1-2/-11

EN/IEC 61000-3-2/-3

100 – 240  V~,
60/50  Hz

0.29 – 0.12 AP

20  WP

IP 20Class

0.5  kg

2.1 kg

∅ 5 cm

30 sec. – 99 min. 30 sec. 
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∅ 5 cm
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Type

Vid behandling av nyfödda, använd 
ögonbindel (PAG-500-BF).
Bruk øyemaske ved behandling av 
nyfødte (PAG-500-BF). 
Giv barnet bind for øjnene ved behandling 
af nyfødte (PAG-500-BF). 
Gebruik de blinddoek voor de behandeling 
van pasgeborenen (PAG-500-BF).

Skydda apparaten mot fukt. 
Beskytt apparatet mot fuktighet.  
Beskyt apparatet mod fugtighed.   
Houd het toestel beschermd tegen 
vocht. 

Reparationer och lampbyte får endast utföras av auktoriserade BIOPTRON-
servicecentrum! Utför inga reparationer på egen hand! Reparera inte själv! Inga 
ändringar får göras i denna utrustning! Fara om inte originalersättningsdelar används. 
Den förväntade operativa livslängden för MedAll-apparaten är 5 år och 10 år för 
golvstativtillbehöret. Därefter bör underhållsservice utföras.
Reparasjoner og utskifting av halogenpæren må kun utføres av autoriserte 
BIOPTRON-servicesentre! Forsøk aldri å reparere apparatet selv! Det er ikke tillatt å 
modifisere dette utstyret! Bruk av ikke-originale deler kan medføre fare. Forventet 
levetid er 5 år for MedAll-apparatet og 10 år for gulvstativet. Etter forventet levetid bør 
vedlikehold utføres.
Reparationer og udskiftning af halogenpæren må kun udføres af servicecentre 
autoriseret af BIOPTRON! Du må ikke selv udføre reparationer! Ændring af udstyret 
er ikke tilladt! Fare, hvis der benyttes uoriginale reservedele. Den forventede 
funktionslevetid for MedAll-apparatet er 5 år og 10 år for gulvstanderen (ekstraudstyr). 
Efter denne periode skal der udføres vedligeholdelse.
Uitsluitend door BIOPTRON geautoriseerde servicecentra mogen het toestel repareren 
en de halogeenlamp vervangen! Voer zelf geen reparaties uit! Het toestel mag niet 
gewijzigd worden! Gevaar bij het gebruik van niet-originele vervangende onderdelen. 
De verwachte gebruiksduur van het MedAll-toestel is 5 jaar; voor het vloerstatief is dit 
10 jaar. Na die tijd moet een onderhoudsbeurt worden uitgevoerd. 

Strömsladden utgör en strypningsrisk för barn.
Strømledningen kan utgjøre en kvelningsfare for barn.
El-ledningen kan udgøre en kvælningsfare for børn.
Kinderen kunnen bekneld raken in de voedingskabel.

Strömsladden används för att koppla bort apparaten från elnätet.
Strømledningen brukes til å koble enheten fra strømkilden.
El-ledningen bruges til at afbryde apparatet fra strømforsyningen.
De voedingskabel wordt gebruikt om het toestel los te koppelen van het lichtnet.

Risk för elektrisk stöt! Håll den torr! Sänk ALDRIG ner den i vatten! Öppna den inte!  
Fare for elektrisk støt! Hold tørt! Må ALDRI senkes ned i vann! Ikke åpne! 
Fare for elektrisk stød! Hold apparatet tørt! Nedsænk det ALDRIG i vand! Apparatet må 
ikke åbnes! 
Gevaar voor elektrische schok! Droog houden! NOOIT onderdompelen in water! Niet 
openen!

Blockera aldrig apparatens ventilationsspringor.   
Apparatets ventilasjonsåpninger må aldri blokkeres.   
Apparatets ventilationsåbninger må aldrig tildækkes.   
Blokkeer de ventilatiesleuven op het toestel nooit. 

Använd aldrig en skadad apparat (kabel, kontakt, hölje eller ljuskomponenter). 
Ikke ta apparatet i bruk dersom det har skader (f.eks. på ledning, støpsel, hus eller 
lampedeler). 
Et beskadiget apparat (kabler, stik, hus eller optisk komponent) må aldrig anvendes.  
Gebruik nooit een beschadigd toestel (kabels, stekkers, behuizing of optische component).

Använd endast BIOPTRON-sladd. Andra sladdar kan påverka EMC-prestandan negativt.
Bruk bare BIOPTRON-kabel, andre kabler kan negativt påvirke EMC-ytelsen. 
Må kun anvendes sammen med kablet fra BIOPTRON. Andre kabler kan påvirke EMC-
ydelsen negativt. 
Gebruik alleen de BIOPTRON-kabel, andere kabels kunnen een negatieve invloed 
hebben op de werking van de EMC.

OPTISK STRÅLNINGSBLÄNDARE • VARNING FÖR RISKGRUPP 2 – Infrarött ljus som 
avges av den här apparaten kan orsaka irritation i ögonen. Titta inte direkt in  
i ljuskällan. Underlåtenhet att följa rekommendationen kan leda till ögonskador.  
Vid behandling av ögat ska kontaktlinser tas ur och ögonen hållas stängda. 
OPTISK STRÅLEÅPNING • RISIKOGRUPPE 2 FORSIKTIG – IR-stråling som avgis fra 
denne enheten kan forårsake øyeirritasjon. Ikke se direkte inn i lyskilden. Hvis dette 
ikke overholdes, kan det oppstå øyeskade. Ved behandling av øyepartiet fjernes 
kontaktlinser og øynene holdes lukket.  
OPTISK STRÅLINGSÅBNING • RISIKOGRUPPE 2 FORSIGTIG – Infrarødt lys, der udsendes 
af dette apparat, kan give anledning til øjenirritation. Kig ikke direkte ind i lyskilden. 
Manglende overholdelse af dette kan give anledning til øjenskader. Ved behandling  
af området omkring øjnene skal kontaktlinser fjernes, og øjnene holdes lukket.  
OPENING OPTISCHE STRALING • RISICOGROEP 2 LET OP: IR-straling uit dit toestel kan 
irritatie van de ogen veroorzaken. Kijk niet rechtstreeks in de lichtbron. Als u zich hier 
niet aan houdt, kunnen de ogen beschadigd raken. Voor de behandeling van het 
gebied rondom de ogen: verwijder contactlenzen en houd de ogen gesloten.  

Behandling av barn och personer med kognitiv nedsättning ska alltid ske under 
uppsikt av en vuxen person. Behandling av barn under sex år och av nyfödda måste 
övervakas av en läkare. Barn bör övervakas så att de inte leker med apparaten.
Bruk på barn og personer med svekkede kognitive evner bør alltid utføres under 
oppsyn av en voksen. Behandling av nyfødte og barn under seks år må utføres under 
oppsyn av lege. Barn skal være under tilsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.
Anvendelse på børn og personer med nedsatte åndsevner skal altid ske under opsyn 
af voksne. Anvendelse på børn under seks år og nyfødte skal ske under opsyn af en 
læge. Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
Toepassing bij kinderen en personen met een cognitieve beperking moet altijd 
worden uitgevoerd onder toezicht van een volwassene. Toepassing bij kinderen 
jonger dan zes jaar en bij pasgeborenen moet gebeuren onder  
toezicht van een arts. Kinderen mogen niet alleen worden gelaten met het toestel, 
zodat ze er niet mee kunnen spelen. 

BIOPTRON-apparater kan användas av personer med hjärtimplantat och pacemaker.
BIOPTRON-produkter kan brukes av personer med hjerteimplantater og pacemakere.
BIOPTRON-apparater kan bruges af personer, der har hjerteimplantater og pacemakere.
BIOPTRON-toestellen kunnen worden gebruikt bij cliënten met hartimplantaten en 
pacemakers.

Den medicintekniska apparaten är inte avsedd att användas i syrerika miljöer eller 
med lättantändliga bedövningsmedel. 
Medisinsk enhet som ikke er beregnet til bruk i oksygenrikt miljø og med brennbare 
anestesimidler. 
Medicinsk udstyr, der er uegnet til brug i oxygenrige miljøer og sammen med 
brændbare anæstetika. 
Het medische toestel is niet geschikt voor gebruik in een zuurstofrijke omgeving met 
brandbare anesthetica. 

Vid konfiguration, användning och underhåll av den medicintekniska apparaten kan du 
kontakta ditt BIOPTRON-servicecenter för att anmäla oväntade produktfel eller händelser. 
Ta kontakt med BIOPTRONs servicesenter for å rapportere uventede feil eller hendelser 
ved oppsett, bruk eller vedlikehold av det medisinske utstyret. 
Kontakt det lokale BIOPTRON servicecenter, hvis der opstår uventede fejl eller hændelser 
under opsætningen, brugen eller vedligeholdelsen af produktet. 
Neem contact op met het servicecentrum van BIOPTRON als zich onverhoopt storingen 
of incidenten voordoen tijdens het instellen, gebruiken of onderhouden van het 
medische toestel. 

Kontraindikationer och relativa kontraindikationer (*): Konsultera en läkare före 
användning, särskilt vid: 
• ljusallergi • porfyri (alla typer) • aktinisk retikulos (ljusallergisk kontaktdermatit)  
• cheilitis exfoliativa actinica (inflammation i underläppen på grund av strålning)  
• erythema exsudativum multiforme • lupus erythematodes* 
• herpes solaris (solblåsor) • hydroa vacciniformis • xeroderma pigmentosum (extrem 
känslighet för UV-strålar) • ögoninflammationer* • näthinnesjukdomar  
• bruk av ljuskänslighetsökande läkemedel/örter.  
Kontraindikasjoner og relative kontraindikasjoner (*): Kontakt lege før bruk, 
spesielt i følgende tilfeller: • lysallergi • porfyri (alle typer) • aktinisk retikulose 
(lysfølsom hudreaksjon) • cheilitis exfoliativa actinica (betennelse i underleppen 
på grunn av stråling) • erythema exsudativum multiforme • lupus erythematodes* 
• herpes solaris (forkjølelsessår) • hydroa vacciniforme • xeroderma pigmentosum 
(ekstrem følsomhet for UV-stråler) • øyeinfeksjoner* • retinale sykdommer • bruk av 
legemidler/naturlegemidler som øker lyssensitiviteten.  
Kontraindikationer og relative kontraindikationer (*): Spørg lægen inden brug, 
især i tilfælde af: • lysallergi • porfyri (alle typer) • aktinisk retikulose (lysallergisk 
kontakteksem) • aktinisk cheilitis exfoliativa (betændelse i underlæben på grund 
af stråling) • erythema exsudativum multiforme • lupus erythematodes* • herpes 
solaris (solblister) • hydroa vacciniforme • xeroderma pigmentosum (ekstrem 
følsomhed over for UV-stråler) • øjeninflammationer • nethindesygdomme  
• indtagelse af lyssensibiliserende lægemidler/urter.  
Contra-indicaties en relatieve contra-indicaties (*): raadpleeg voor gebruik een 
arts, met name in het geval van: • lichtallergie • porfyrie (alle types) • actinische 
reticulose (foto-allergisch contacteczeem) • cheilitis exfoliativa actinica (ontsteking 
van de onderlip vanwege straling) • erythema exsudativum multiforme • lupus 
erythematodes* • herpes solaris (zonneblaasjes) • hydroa vacciniformis • xeroderma 
pigmentosum (extreme gevoeligheid voor UV-stralen) • oogontsteking* • retina-
aandoeningen • gebruik van fotosensibiliserende farmaceutica/kruiden.

Före användning: Konsultera din läkare för att kontrollera att denna behandling är 
lämplig för det avsedda syftet. 
Kontakt legen din før bruk for å kontrollere at denne behandlingen er egnet for ditt formål.
Spørg din læge inden brug, om denne behandling er passende til det pågældende 
behandlingsformål. 
Overleg voor ingebruikname met uw arts om te kijken of deze behandeling geschikt is voor 
het voorgenomen behandelingsdoel.

Återvinningsbar förpackning. Följ gällande miljöföreskrifter vid skrotning av apparaten. 
Emballasjen kan resirkuleres. Følg lokale forskrifter når apparatet skal kastes.
Emballagen kan genbruges. Følg lokale bestemmelser for bortskaffelse af apparatet.
De verpakking is recycleerbaar, volg de plaatselijke voorschriften voor afvoer van het toestel.

Rengöring, förvaring och miljöskydd • Rengjøring, oppbevaring og miljøvern  
Rengøring, opbevaring og miljøbeskyttelse • Reiniging, opslag en milieubescherming 

Dra ur nätkontakten. Använd inga vätskor. Håll borta från damm. Vibrera eller skaka inte. 
Koble fra apparatet under rengjøring. Ikke bruk noen form for væske. Hold apparatet unna støv. Ikke vibrer eller rist 
det. Tag stikket ud af  stikkontakten under rengøringen. Anvend ikke væske. Hold apparatet frit for støv. Må ikke 
vibreres eller rystes. Haal de stekker van het toestel uit het stopcontact voor de reiniging. Gebruik geen vloeistof. Houd 
het buiten het bereik van stof. Tril of schud er niet mee.

Förvara apparaten i skydds- och resefodralet efter användning.
Oppbevar apparatet i den beskyttende transportkofferten etter bruk.
Opbevar apparatet i beskyttelses- og rejsetasken efter brug. 
Bewaar het toestel in de beschermende reistas na gebruik.

Risk för elektrisk stöt. Dra omedelbart ut nätkontakten ur vägguttaget om vätska 
eller partiklar kommer in i apparaten. Kontakta servicecenter.  Fare for elektrisk støt. 
Trekk ut støpselet hvis det kommer væske eller partikler inn i apparatet. Ta kontakt 
med ditt servicesenter.  Fare for elektrisk stød. Tag apparatets stik ud, hvis der 
kommer væske eller partikler ind i apparatet. Kontakt servicecenteret.  Gevaar voor 
elektrische schok. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer er vloeistoffen of 
deeltjes in het toestel komen. Neem contact op met uw servicecentrum.

BIOPTRON-LAMPA • BIOPTRON LYS • BIOPTRON LAMPE • BIOPTRON-LICHT •

Ljusegenskaper • Lysegenskaper • Lysegenskaber • Lichteigenschappen

Ytterligare information finns i «Teknisk beskrivning».
Finn mer informasjon i «Teknisk beskrivelse».
Find yderligere oplysninger i „Teknisk beskrivelse“.
Meer informatie vindt u in de  „Technische beschrijving“.

Våglängd
Bølgelengde
Bølgelængde
Golflengte

Polariseringsgrad
Polariseringsgrad
Polarisationsgrad
Mate van polarisatie

Specifik effekttäthet
Spesifikk effekttetthet 
Specifik effekttæthed
Specifieke vermogensdichtheid

Ljusenergi per minut
Lysenergi per minutt
Lysenergi pr. minut
Lichtenergie per minuut

< 0.3 W i viloläge
< 0.3 W i dvalemodus 
< 0.3 W i slumretilstand
< 0.3 W in slaapmodus

Ljusintensitet
Lysintensitet
Lysintensitet
Lichtintensiteit

Transporttemp.: -25 °C till +70 °C 
Förvaringstemp.: 0 °C till +40 °C
Användningstemp.: +10 °C till +30 °C 
Transporttemp.: -25 °C til +70 °C 
Oppbevaringstemp.: 0 °C til +40 °C
Driftstemp.: +10 °C til +30 °C 
Transporttemperatur: -25 °C til +70 °C 
Opbevaringstemperatur: 0 °C til +40 °C
Brugstemperatur: +10 °C to +30 °C 
Transporttemp.: -25 °C tot +70 °C
Opslagtemp.: 0 °C tot +40 °C
Bedieningstemp.: +10 °C tot +30 °C

Lufttryck vid användning: 700 hPa … 1060 hPa 
Gjeldende lufttrykk: 700 hPa … 1060 hPa
Lufttryk under brug: 700 hPa … 1060 hPa
Luchtdruk bij gebruik: 700 hPa … 1060 hPa

Fuktighet vid användning: 15 – 93 %,  
icke-kondenserande 
Gjeldende luftfuktighet: 15 – 93 %, ikke-kondenserende 
Luftfugtighed under brug: 15 - 93 %, ikke-
kondenserende. 
Vochtigheid bij gebruik: 15 – 93 %, 
niet-condenserend

Förvaringslufttryck: 500 hPa … 1060 hPa
Lufttrykk under lagring: 500 hPa … 1060 hPa 
Lufttryk under opbevaring: 500 hPa … 1060 hPa 
Luchtdruk bij opslag: 500 hPa … 1060 hPa

Förvaringsfuktighet: 0 – 93 %, icke-kondenserande 
Luftfuktighet under lagring: 0 – 93 %, 
ikke-kondenserende    
Luftfugtighed under opbevaring: 0 - 93 %,  
ikke-kondenserende.  
Vochtigheid bij opslag:  
0 – 93 %, niet-condenserend

Uppfyller kraven
I henhold til
I henhold til 
Overeenkomstig

Strömförsörjning
Strømforsyning
Strømforsyning
Voeding

Energiförbrukning
Effektforbruk
Strømforbrug
Stroomverbruik

Uppskattad halogeneffekt
Merkeeffekt halogenpære
Mærkeeffekt for halogen
Gespecificeerd halogeenvermogen

Skyddsklass
Kapslingsgrad
Beskyttelsesklasse
Beschermingsklasse

Vikt
Vekt
Vægt
Gewicht

CE-märkning
CE-merking
CE-mærkning
CE-keurmerk

Apparattyp
Enhetstype
Apparattype
Toesteltype

VARNINGAR • ADVARSLER • ADVARSLER • WAARSCHUWINGEN

PAG-960

Kontrollpanel
Betjeningspanel 
Kontrolpanel 
Bedieningspaneel

Tack för att du köpt den medicinska apparaten för ljusterapi MedAll.
Takk for at du kjøpte lysterapiapparatet MedAll.
Tak for dit køb af MedAlls medicinske anordning til lysterapi. 
Hartelijk dank voor uw aankoop van het medisch instrument MedAll Lichttherapie.

Filter: 5 cm i diameter
Filter: 5 cm diameter
Filter: 5 cm diameter
Filter: diameter 5 cm

Ergonomiskt grepp
Ergonomisk grep
Ergonomisk greb
Ergonomische handgreep

Kontakt (borttagbar strömkabel)
Kontakt (uttakbar strømkabel) 
Konnektor (aftageligt strømkabel)
Stekker (verwijderbare 
voedingskabel)

Skydds-/resefodral
Beskyttende transportkoffert 
Beskyttelses-/rejsetaske
Beschermende reistas

Ventilationsspringor
Ventilasjonsåpninger
Ventilationsåbninger
Ventilatiesleuven

Ställ in tiden (-)
Tidsinnstilling (-)
Tidsindstilling (-)
Tijd instellen (-)

Ställ in tiden (+)
Tidsinnstilling (+) 
Tidsindstilling (+)
Tijd instellen (+)

Start/Stopp 
Start/Stopp 

Start/Stop 
Start/Stop

Ventilationsspringor
Ventilasjonsåpninger  
Ventilationsåbninger
Ventilatiesleuven

Tekniska specifikationer • Tekniske data • Tekniske data • Technische gegevens Beskrivning av apparaten • Beskrivelse av apparatet 
Beskrivelse af apparatet • Toestelbeschrijving

• Polariserat 
Polarisert
Polariseret
Gepolariseerd

• Polykromt UV-fritt
Polykromatisk og UV-fritt
Polykromatisk uden UV
Polychromatisch UV-vrij

• Inkoherent
Inkoherent
Inkohærent
Incoherent

• Lågenergi
Lavenergi
Lavenergi
Lage energie
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LBIOPTRON ljusterapibehandling • BIOPTRON Light Therapy tedavisi • BIOPTRON-lysterapibehandling • Tratamento de Fototerapia BIOPTRON

• Rör dig inte under behandlingen.
•  Behandla stora hudområden ett i taget.

•  Behandla området en till två gånger dagligen  
– se „Medicinska indikationer”.

•  Oberoende av indikation, behandla företrädesvis på  
morgonen och/eller på kvällen.

•  Håll rekommenderade behandlingsavstånd, tid och antal 
behandlingar per dag.

•  Apparaten memorerar den senaste behandlingstiden. 
•  Använd aldrig apparaten utan filter.
•  Före och efter användning: Rengör det ergonomiska greppet 

med en mjuk rengöringsduk fuktad med 70 % etanol. 
•  Apparaten måste hanteras försiktigt eftersom den innehåller 

ömtåliga glasdelar.

•  Ikke beveg deg under behandlingen.
•  Behandle store hudområder enkeltvis.
•  Behandle områdene én eller to ganger daglig, se «Medisinske 

indikasjoner».
•  Behandlingen bør helst utføres morgen og/eller kveld,  

uavhengig av angitte indikasjoner.
•  Overhold anbefalingene for behandlingsavstand, varighet og 

antall behandlinger per dag.
•  Tidspunktet for forrige behandling er lagret i apparatets 

minne.
•  Bruk aldri apparatet uten filter.
•  Før og etter bruk må håndtaket rengjøres med en myk klut 

som er fuktet med 70 % etanol. 
•  Apparatet må håndteres forsiktig, da det inneholder  

glasselementer som lett kan knuses.

• Undlad bevægelse under behandling.
•  Behandl store hudområder ét ad gangen.
•  Behandl områder én eller to gange om dagen – se  

„Medicinske indikationer“.
•  Behandl helst om morgenen og/eller om aftenen,  

uafhængigt af indikation.
•  Overhold den anbefalede behandlingsafstand og -varighed 

og antallet af daglige behandlinger.
• Apparatet gemmer det seneste behandlingstidspunkt.
• Apparatet må aldrig bruges uden filter.
•  Rengør det ergonomiske håndtag med en blød, ren klud 

fugtet med 70 % ethanol efter brug.  
•  Apparatet skal håndteres forsigtigt, da det indeholder  

skrøbelige glaselementer.

•  Beweeg niet tijdens de behandeling.
•  Behandel grote delen van de huid een voor een.
•  Behandel gebieden één of twee keer per dag – zie  ‚Medische
indicaties‘ 
•  Behandel bij voorkeur ‚‚s ochtends en/of ‚s avonds, ongeacht 

de gegeven indicaties.
•   Respecteer de aanbevolen afstand, tijdsduur en aantal  

toepassingen per dag van de behandeling.
• Het toestel bewaart de laatste behandelingsduur. 
• Gebruik het toestel nooit zonder filter.
•  Reinig de ergonomische handgreep voor en na gebruik met 

een zachte, schone doek die is bevochtigd met 70% ethanol.   
•  Het toestel moet met zorg worden gehanteerd omdat het 

breekbare glazen elementen bevat.

Så här genomförs en behandling • Arbeidsgang for en behandling   
Behandlingsforløb • Overzicht van een behandeling   

Behandlingen påbörjas. 
Behandlingen starter.     
Behandlingen starter.   
De behandeling begint.  

Ljuset stängs automatiskt av 
när behandlingen är över, 
eller via manuellt stopp. 
Fördröjd avstängning för 
fläkten: 30 sek. Viloläget 
aktiveras automatiskt efter 
5 minuter. Tryck på valfri 
knapp för att aktivera 
apparaten igen.  
Lyset slås av automatisk når 
behandlingen er fullført. Det 
kan også slås av manuelt. 
Etterløpstid vifte: 
30 sek. Apparatet vil 
automatisk gå i dvalemodus 
etter 5 minutter. Trykk på en 
hvilken som helst knapp for 
å aktivere apparatet igjen.  
Når behandlingen er slut, 
slukker lyset automatisk eller 
stoppes manuelt. Efterføl-
gende ventilation: 
30 sek. slumretilstand 
selvaktiveres efter 5 min. 
Tryk på en vilkårlig knap for 
at aktivere igen.   
Wanneer de behandeling 
voorbij is of bij het hand-
matig stopzetten zal het 
lampje automatisch uitgaan. 
Follow-upperiode ventilator: 
30 sec. De slaapmodus 
activeert na 5 min vanzelf. 
Druk op een willekeurige
toets om opnieuw te 
activeren.  

När apparaten svalnar kommer meddelandet ”Hot” inte längre att visas. Låt 
den vara ikopplad tills meddelandet har försvunnit. Om meddelandet ”Err”  
visas, dra ur nätkontakten och koppla i igen efter 1 min. Om felmeddelandet 
kvartstår, kontakta din lokala återförsäljare.
Når apparatet har kjølnet, forsvinner «Hot»-meldingen. La apparatet være 
tilkoblet til meldingen forsvinner. Hvis «Err»-meldingen vises, kobler du 
fra apparatet og kobler det deretter til igjen etter 1 minutt. Hvis feilmel-
dingen vedvarer, må du kontakte nærmeste distributør. Når apparatet 
køler ned, forsvinder meddelelsen „Hot“. Lad strømmen være tilsluttet, indtil 
meddelelsen forsvinder. Hvis meddelelsen «Err» vises: Afbryd strømmen 
og slut den til igen efter 1 minut. Hvis fejlen vedbliver: Kontakt den lokale 
forhandler. Wanneer het toestel afkoelt, zal het symbool „Hot“ verdwijnen. 
Laat het toestel ingestoken tot het symbool verdwijnt. Indien het bericht 
„Err“ verschijnt, trekt u de stekker uit en steekt u hem opnieuw in na 1 
min. Indien het foutbericht niet verdwijnt, neemt u contact op met uw 
plaatselijke distributeur.

Blinkande «:» indikerar viloläge. 
Blinkende «:» indikerer dvalemodus. 
Et blinkende «:» angiver slumretilstand. 
Knipperende  ‚:‘ geeft de slaapmodus aan.

Felmeddelanden • Feilmeldinger    
Fejlmeddelelser • Foutberichten  

Rengör noga området som 
ska behandlas. 
Rengjør grundig området 
som skal behandles.
Rens omhyggeligt det om-
råde, der skal behandles.
Maak het te behandelen 
gebied zorgvuldig schoon.

Ställ in 
behandlingstiden.
Still inn  
behandlingstiden.
Indstil behandlingstiden. 
Stel de  
behandelingsduur in.

Tryck på start.
Trykk på startknappen. 
Tryk på start.
Druk op start.

Håll apparaten i 90°, för 
avstånd (måttstock nedan) 
och tid, se ”5| Medicinska 
indikationer”. Hold apparatet 
i en vinkel på 90°. Se «5| 
Medisinske indikasjoner» for 
mer informasjon om avstand 
(målestokk nedenfor) og 
varighet. Hold apparatet i en 
vinkel på 90°. Se afstand (ska-
la nedenfor) og varighed i „5| Medicinske indikationer“. Houd het 
toestel vast met een hoek van 90°, raadpleeg voor de afstand 
(schaal hieronder) en duur ‚ 5| Medische indicaties‘.

MÅTTSTOCK FÖR KONTROLL AV BEHANDLINGSAVSTÅND: / MÅLESTOKK FOR BEHANDLINGSAVSTAND: /    
SKALA TIL STYRING AF BEHANDLINGSAFSTAND: / SCHAAL VOOR AFSTANDSREGELING BEHANDELING: /  

Låg energiförbrukning i viloläge. Koppla ur apparaten 
från vägguttaget när den inte används.  
Lavt strømforbruk i dvalemodus. Koble fra apparatet 

hvis det ikke skal brukes.  
Lavt strømforbrug i slumretilstand. Afbryd apparatet fra 
strømforsyningen, når det ikke er i brug.  
Laag stroomverbruik in slaapmodus. Koppel het toestel los 
van het lichtnet wanneer u het niet gebruikt. 

Tillbehör • Tilbehør • Tilbehør • AccessoireMedicinska indikationer • Medisinske indikasjoner • Medicinske indikationer • Medische indicaties

BIOPTRON  förbättrar mikrocirkulationen • Harmoniserar ämnesomsättningen • Stärker immunförsvaret • Stimulerar regenerativa 
och reparerande processer i hela organismen – dessa basmekanismer ger terapeutiskt läkande effekter vid kompletterande 
behandling för följande kliniska tillstånd:
BIOPTRON gir økt mikrosirkulasjon • Harmoniserer metabolske prosesser • Styrker kroppens immunforsvar • Stimulerer 
fornyelses- og reparasjonsprosesser i hele kroppen – disse grunnleggende mekanismene er ansvarlig for de legende effektene ved 
komplementær behandling av følgende medisinske tilstander: 
BIOPTRON forbedrer mikrocirkulationen • Harmoniserer stofskifteprocesser • Styrker kroppens forsvarssystem • Stimulerer 
regenarations- og restitutionsprocesserne i hele organismen - disse grundlæggende mekanismer sørger for den terapeutiske 
helingseffekt som supplerende behandling af følgende medicinske tilstande: 
BIOPTRON verbetert microcirculatie • Harmoniseert de afbraakprocessen • Versterkt het immuunsysteem van het lichaam  
• Stimuleert de regenererende en herstellende processen in het gehele organisme - deze basismechanismen zijn verantwoordelijk 
voor de therapeutische genezingseffecten als aanvullende behandeling van de volgende medische aandoeningen:

SMERTER: anbefalt behandlingstid 4 – 10 min, avstand 10 cm. 
Revmatologi: • Osteoartrittt • Revmatoid artritt (kronisk) • Artrose  
Fysioterapi: • Smerter i korsryggen • Smerter i skuldre og nakke • Karpaltunnelsyndrom («musesyke»)  
• Arrvev • Skader på bevegelsesapparatet
Idrettsmedisin – bløtvevskader i muskler, sener og leddbånd: • Muskelkramper • Forstuinger 
• Strekkskader • Blodutredelser • Senebetennelse • Alvorlige strekkskader (overrivning av muskler og 
leddbånd) • Epikondylitt (tennisalbue)

PIJN: aanbevolen behandelingsduur 4 - 10 min, afstand 10 cm. 
Reumatologie: • Osteoartritis • Reumatoïde artritis (chronisch) • Artrose 
Fysiotherapie: • Lage rugpijn • Schouder- en nekpijn • Carpaletunnelsyndroom • Littekenweefsel  
• Musculoskeletaal letsel
Sportgeneeskunde – weke-delenletsel van spieren, pezen en ligamenten: • Spierkramp  
• Verstuiking • Overbelasting • Kneuzing • Tendinitis • Desmorrhexie en myorrhexie (ligament- en 
spierruptuur) • Epicondylitis (tenniselleboog)

SMERTER: Anbefalet behandlingstid 4 - 10 min., afstand 10 cm. 
Reumatologi: • Osteoartritis • Reumatoid artritis (kronisk) • Artroser 
Fysioterapi: • Lændesmerter • Skulder- og nakkesmerter • Karpaltunnelsyndrom • Arvæv • Muskuloskeletale 
skader  
Sportsmedicin - skader i det bløde væv i muskler, sener og ledbånd: • Muskelkramper • Forstuvninger 
• Forstrækninger • Kvæstelser • Senebetændelse • Desmorrhexis og myorrhexis (overrevne ledbånd og 
muskler) • Epicondylitis (tennisalbue)

SMÄRTA: rekommenderad behandlingstid 4 - 10 min, avstånd 10 cm. 
Reumatologi: • Osteoartrit • Reumatoid artrit (kronisk) • Artros
Rehabilitering: • Värk i ryggslutet • Axel- och nackvärk • Karpaltunnelsyndrom • Ärrvävnad  
• Muskuloskeletala skador 
Idrottsmedicin – mjukvävnadsskador på muskler, senor och ligament: • Muskelspasmer  
• Stukningar • Sträckningar • Kontusioner • Seninflammationer •Desmorrhexis och 
myorrhexis (bristningar i ligament och muskler) • Epicondylitis (tennisarmbåge)

SÅR: rekommenderad behandlingstid 2 - 8 min, avstånd 10 cm.
• Sår efter skador • Brännskador • Transplantationer • Sår efter operation • Venösa (bensår) 
• Trycksår (dekubitalsår)

SÅR: anbefalt behandlingstid 2 – 8 min, avstand 10 cm. 
• Traumatiske sår • Forbrenninger • Transplantasjoner • Sår etter operasjon • Leggsår (ulcus cruris) 
• Trykksår (liggesår)

WONDEN: aanbevolen behandelingsduur 2 - 8 min, afstand 10 cm. • Wonden na trauma’s • Brandwonden  
• Transplantatie • Wonden na chirurgische ingreep • Veneuze beenzweren (stasis zweren) • Decubitus  
(doorligwonden)

SÅR: Anbefalet behandlingstid 2 - 8 min., afstand 10 cm. • Sår efter traumaer • Forbrændinger  
• Transplantationer • Sår efter operation • Åbne sår på benet (ulcus cruris varicosum) • Decubitus (tryksår) 

DERMATOLOGISKA TILLSTÅND OCH HUDPROBLEM: rekommenderad behandlingstid 4 - 10 min, avstånd 10 cm.  
• Atopisk dermatit • Psoriasis • Herpes simplex och zoster • Ytliga bakteriella infektioner • Slemhinnelesioner  
• Akne • Akne rosacea

HUDSYKDOMMER OG HUDPROBLEMER: anbefalt behandlingstid 4 – 10 min, avstand 10 cm. • Atopisk 
eksem • Psoriasis • Herpes simplex og helvetesild • Overflatiske bakterieinfeksjoner • Slimhinneskader  
• Kviser • Acne rosacea 

DERMATOLOGISCHE STOORNISSEN EN HUIDPROBLEMEN: aanbevolen behandelingsduur 4 - 10 min, afstand 10 cm.  
• Atopische dermatitis • Psoriasis • Herpes simplex en zoster • Oppervlakkige bacteriële infecties • Slijmvlieslaesies  
• Acné • Acné rosacea

DERMATOLOGISKE SYGDOMME OG HUDPROBLEMER: Anbefalet behandlingstid 4 - 10 min., afstand 10 cm. • Atopisk 
dermatitis • Psoriasis • Herpes simplex og helvedesild • Overfladiske bakterieinfektioner • Slimhindelæsioner  
• Akne • Acne rosacea

HOS BARN: BEHANDLING AV BARN UNDER 6 ÅR MÅSTE ÖVERVAKAS AV EN LÄKARE. Rekommenderad behandlingstid 
4 - 10 min, avstånd 10 cm.• Pediatriska dermala sjukliga tillstånd • Endogent eksem • Övre luftvägsinfektioner  
• Allergiska luftvägssjukdomar • Pediatriska muskuloskeletala och neurologiska tillstånd och bortfall 

INNENFOR PEDIATRI: BEHANDLING AV BARN UNDER 6 ÅR MÅ UTFØRES UNDER OPPSYN AV LEGE. Anbefalt 
behandlingstid 4 – 10 min, avstand 10 cm. 
• Pediatriske hudsykdommer • Endogent eksem • Infeksjoner i de øvre luftveiene • Allergiske 
luftveissykdommer • Pediatriske muskel-skjelettsykdomer, og nevrologiske sykdommer og mangler 

IN PEDIATRIE: TOEPASSING BIJ KINDEREN JONGER DAN 6 JAAR MOET ONDER TOEZICHT VAN EEN ARTS GEBEUREN. 
Aanbevolen behandelingsduur 4 - 10 min, afstand 10 cm. • Pediatrische huidaandoeningen • Endogeen eczeem 
• Infecties bovenste ademhalingswegen • allergische ademhalingsziekte • pediatrische musculoskeletale en 
neurologisch stoornissen en tekorten 

HOS BØRN: ANVENDELSE PÅ BØRN UNDER 6 ÅR SKAL UDFØRES UNDER OPSYN AF EN LÆGE. Anbefalet behandlingstid 4 - 10 
min., afstand 10 cm. • Børnehudsygdomme • Endogent eksem • Infektioner i øvre luftveje • Allergiske luftvejssygdomme  
• Muskuloskeletale og neurologiske børnesygdomme og mangelsygdomme 

HOS NYFÖDDA: BEHANDLING MÅSTE ÖVERVAKAS AV EN LÄKARE: Behandla inte ögonområdet och använd 
ögonbindel. Rekommenderad behandlingstid 4 - 10 min, avstånd 10 cm. 
• dermala sjukliga tillstånd som flebit, decubitus, intertrigo.
FOR NYFØDTE: BEHANDLING MÅ UTFØRES UNDER OPPSYN AV LEGE:  
Ikke bruk i områdene rundt øynene, og bruk øyemaske. Anbefalt behandlingstid 4 – 10 min, avstand 10 cm. 
• hudsykdommer, for eksempel årebetennelse, liggesår og intertrigo

BIJ NEONATEN: TOEPASSING MOET ONDER TOEZICHT VAN EEN ARTS GEBEUREN: Niet toepassen in de buurt van de 
ogen en blinddoek gebruiken. Aanbevolen behandelingsduur 4 - 10 min, afstand 10 cm. 
• Huidaandoeningen zoals flebitis, decubitis, intertrigo.

HOS NYFØDTE: ANVENDELSE SKAL UDFØRES UNDER OPSYN AF EN LÆGE: Må ikke anvendes nær øjnene. 
Giv barnet bind for øjnene. Anbefalet behandlingstid 4 - 10 min., afstand 10 cm. 
• Hudsygdomme som flebitis, decubitus, intertrigo.

SÄSONGSBUNDNA AFFEKTIVA TILLSTÅND (SAD): 
Tid/Varighet/Varighed/Duur Avstånd/Avstand/Afstand/Afstand

20 - 40 min 20 cm

40 - 60 min 30 cm
60 - 120 min 40 cm

•  Typiska vinterdepressionssymptom som kroniskt trötthetssyndrom, nedsatt motivation, hypersomnia, 
asteniska tillstånd, kollaps.  

VINTERDEPRESJONER (SAD):    
• Typiske symptomer på vinterdepresjon, for eksempel kronisk utmattelsessyndrom, redusert motivasjon, 

hypersomni, kraftløshet og sammenbrudd 

SEIZOENSAFHANKELIJKE DEPRESSIE (SAD):  
•  Gebruikelijke symptomen van winterdepressiviteit zoals chronisch vermoeidheidssyndroom, 

verminderde motivatie, hypersomnie, asthenie, zenuwinstorting. 

VINTERDEPRESSION (SAD):    
•  Typiske symptomer på vinterdepression som f.eks. kronisk træthedssyndrom, nedsat motivation, 

hypersomni, asteniske tilstande, sammenbrud.  

Golvstativ för MedAll    
MedAll-gulvstativ     
MedAll-gulvstander     
MedAll-vloerstatief    

Placera golvstativet för MedAll på ett stadigt och plant underlag. Håll fast appa-
raten ordentligt under inställning. Använd enbart originalstativ från BIOPTRON. 
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar vid användning av andra stativ! 
Plasser MedAll-gulvstativet på et stabilt og jevnt underlag. Hold fast apparatet 
når du justerer. Bruk kun originale BIOPTRON-stativ. Produsenten fraskriver seg 
ethvert ansvar ved bruk av andre stativer!   
Stil MedAll-gulvstanderen på et fast og plant underlag. Hold fast i apparatet, 
mens det justeres. Brug kun originale BIOPTRON-standere. Producenten afviser 
ethvert ansvar, hvis der benyttes andre standere.
Plaats het MedAll-vloerstatief op een stevige en vlakke ondergrond. Houd het 
toestel tijdens het afstellen stevig vast. Gebruik enkel originele BIOPTRON-sta-
tieven. De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af indien andere statieven 
worden gebruikt! 

PAG-964-FSM: 
Uppsättning av golvstativet för MedAll • Installere MedAll-gulvstativet   
Opstilling af MedAll-gulvstanderen • Het MedAll-vloerstatief opstellen 

Inställningar för golvstativet för MedAll • Justeringer på MedAll-gulvstativet  
Justering af MedAll-gulvstanderen • Afstellingen van het MedAll vloerstatief

Rekommenderat minsta avstånd från MedAll till mobila enheter och mobila RF-kommunikationsenheter beror på deras 
sändningseffekt och driftsfrekvens. Avståndet kan tas från tabellen nedan.
Anbefalt minimumsavstand mellom MedAll-apparatet og bærbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr er avhengig 
av overføringskraften og driftsfrekvensen. Avstanden er angitt i tabellen nedenfor.
Den anbefalede minimumafstand mellem MedAll-apparatet og mobiltelefoner og mobilt RF-kommunikationsudstyr 
afhænger af deres sendeeffekt og driftsfrekvens. Afstanden kan aflæses i nedenstående tabel.
De aanbevolen minimale afstand van het MedAll-toestel tot draagbare en mobiele RF-communicatieapparaten hangt 
af van hun transmissievermogen en de gebruiksfrequentie. De afstand is te vinden in de onderstaande tabel.

Maximal sändningseffekt
Maksimum overførings-
kraft
Maks. sendeeffekt
Maximaal transmissiever-
mogen
P [W]

Avstånd att hålla
Påkrevd avstand

Afstand, der skal overholdes
In acht te nemen afstand

150 kHz – 80 MHz
d = 0.35 

80 MHz – 800 MHz
d = 0.35 

800 MHz – 2500 MHz
d = 0.7 

0.01 4 cm 4 cm 7 cm

0.1 12 cm 12 cm 22 cm 

1 35 cm 35 cm 70 cm 

10 1.11 m 1.11 m  2.2 m

100 3.5 m 3.5 m 7.0 m

För sändningseffekter som inte visas här kan avståndet räknas ut med följande formel: 
 d = 0.35  från 800 MHz och uppåt är d = 0.7 

For overføringskraft som ikke vises her, kan avstanden kalkuleres ved hjelp av følgende formel:   
d = 0.35  og for 800 MHz er e d = 0.7 

For sendeeffekter, som ikke vises her, kan afstanden beregnes vha. følgende formel:   
d = 0.35 , og over 800 MHz er det : d = 0.7 

Voor transmissievermogens die hier niet zijn vermeld, kan de afstand worden berekend met behulp van de volgende formule:    
d = 0.35 ; vanaf 800 MHz  is de afstand d = 0.7 

Schweiz elektrotekniska organisation (Electrosuisse): Ackrediterat testinstitut
Swiss Electrotechnical Association: Akkrediteret testinstitut
Zwitserse Elektrotechnische Vereniging: Geaccrediteerd testinstituut
Swiss Electrotechnical Association: Akkrediteret testinstitut

BIOPTRON  AG – Sihleggstrasse 23, CH-8832 Wollerau, Switzerland
Phone: +41 43 888 28 00      

Fax: +41 43 888 28 99
E-Mail: light@bioptron.com 

www.bioptron.com

Läs dessa anvisningar före användning och följ dem noggrant. Frånsteg från bruksanvisningen kan leda till elektriska stötar och andra  
skador. Kasta den inte. Spara anvisningarna för senare bruk. Denna medicinska apparat är avsedd för användning i hemmet och 
professionellt i enlighet med MDD 93/42/EEG. Les og følg instruksjonene nøye før bruk. Hvis instruksjoner og anvisninger ikke 
følges, kan dette føre til elektrisk støt og andre skader. Ikke kast bruksanvisningen. Ta vare på instruksjonene til senere bruk. Dette 

medisinske utstyret er både til profesjonell bruk og hjemmebruk i henhold til Direktiv 93/42/EØF om medisinsk utstyr. Læs anvisningerne 
omhyggeligt før brugen, og følg dem. Manglende overholdelse kan føre til elektrisk stød og andre personskader. Smid ikke vejledningen 
væk. Gem den til senere brug. Denne medicinske anordning er til professionel brug og hjemmebrug i overensstemmelse med Rådets direktiv 
93/42/EØF om medicinsk udstyr. Lees de instructies voor gebruik en volg ze nauwkeurig op. Het niet naleven kan leiden tot elektrische schok-
ken en overig letsel. Gooi ze niet weg. Bewaar de instructies voor raadpleging in de toekomst. Dit medische hulpmiddel is voor professioneel 
en huishoudelijk gebruik, in overeenkomst met MDD93/42/EEG.

SV  Bruksanvisning
NO Bruksanvisning

DA  Brugsvejledning    
NL  Gebruiksaanwijzing

MedAll med golvstativ
MedAll med gulvstativ
MedAll med gulvstander
MedAll met vloerstatief

MedAll
MedAll
MedAll
MedAll
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ETIKETTER PÅ APPARATEN • MERKING PÅ ENHETEN • ETIKETTER PÅ APPARATET • LABELS OP HET TOESTEL •


